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Юрий Урюпинский
стрекоза

(киносценарий)
НАТ. ЗДАНИЕ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ВОКЗАЛА В ГОРОДЕ АВИНЬОН – УТРО
По перрону вокзала в толпе людей идет БЕРНАР, молодой человек лет двадцати восьми. В одной его руке дорожная сумка, в другой небольшой чемоданчик, покрытый серебряной краской. Внезапно он слышит, как кто-то окликает его.
ПЬЕР
(за кадром)

Бернар! Бернар!

Бернар оборачивается, ставит на перрон сумку и видит, как к нему бежит ПЬЕР, мужчина лет тридцати пяти, в руках у Пьера тоже дорожная сумка.

Пьер

(запыхавшись)

Бернар, дружище. Я зову тебя целую вечность. Уже даже стал сомневаться, что это ты, хотя твой затылок, по-моему, нельзя спутать ни с чьим другим. 
(переводя дыхание и улыбаясь)

Шучу! В первую очередь я узнал тебя, конечно же, по серебряному чемоданчику. Если захочешь на следующий год остаться неузнанным, смени его на золотой.

бернар

(улыбаясь)

А ты, как я погляжу, не меняешься с годами. Все такой же остряк. Надеюсь, реквизит не забыл? Ну, здравствуй!

Бернар и Пьер по-дружески обнимаются. Затем заходят в здание вокзала и идут внутри здания.
пьер

Ты где остановиться собираешься? Там же, где в прошлый раз? Не изменяешь своим привычкам?
бернар

(улыбаясь)
Изменяю. И не только привычкам. Вопрос обычно в цели измены. На этот раз решил сэкономить. Нашел место подешевле. И всего в пяти минутах ходьбы от вокзала.
Пьер

(улыбаясь)

Эх, не быть нам в этом году соседями. Но это не повод не отметить встречу. Как-никак ровно год не виделись. Предлагаю вечерком выпить пива в том баре, в котором мы прошлый раз сидели с Марселем и Катрин, помнишь? Надо ведь морально подготовиться к первому дню фестиваля. Часов в семь, нормально?
бернар

Отлично. Я чертовски устал в дороге. Поезд останавливался в каждой деревне. Как раз к семи часам я должен прийти в норму. 

Бернар и Пьер выходят из здания вокзала.

бернар

Ну что, тогда до встречи?
пьер

До встречи. Ровно в семь!
Бернар, махнув Пьеру рукой, удаляется. Пьер подходит к месту стоянки такси, загружает в багажник свою сумку, садится в такси и уезжает.

нат. открытая площадка бара - вечер.

За столиком сидит Пьер, перед ним стоит бокал пива. Все столики вокруг заняты. По улице ходят толпы людей. Вокруг оживленная атмосфера, слышны разговоры и смех. Ряженые раздают листовки. Появляется Бернар.

Пьер

Узнаю, узнаю тебя, дружище. Как всегда опаздываешь… Только не говори мне, что все это время ты перебирал свои краски…
бернар

Извини, повстречал Марселя с Катрин… Они остановились в квартале от моей гостиницы. Заговорился с ними.

пьер

А что с собой не позвал?

бернар

Они оба не в духе как будто. Говорят, репетировать что-то будут. 

(иронично)

Ты же их знаешь – богема. Высокое искусство. Ну, ты помнишь прошлогодний разговор…
Пьер

(улыбаясь)

Да. Помню. Искусство ради искусства. Театр двух актеров. Очень хорошо помню… 
бернар

Вот и сегодня они мне наперебой стали рассказывать о творческом процессе, о повышении зрелищности и прочем. Особенно Марсель усердствовал… 

(распаляясь)

Странные люди! Рассуждают так, как будто готовятся выйти на сцену Комеди Франсэз. Не понимаю я этих артистов-неудачников. Ну хорошо, ты считаешь себя непризнанным гением, но ведь суть в том, что непризнанным! Нравится тебе этот вид деятельности, получается развлекать народ – ну так развлекай, зарабатывай этим. Но они же ведь еще и бессребрениками хотят выглядеть. Мол, мы сюда ради идеи приезжаем. Ради идеи сюда могут приезжать известные труппы, а не парочка мимов из Богом забытого городишка в Лангедоке! И выступают настоящие актеры не на улице, а во дворе Папского дворца! Марсель и Катрин замечательные ребята, но как они могут настолько серьезно рассуждать о своем творчестве? Это же смешно! Разве нет? Ну вот ты умный человек - скажи мне, неужели я в этой жизни ничего не понимаю?
пьер

Не кипятись, Бернар. Я с тобой полностью согласен. Не скажу, что мне смешно, - скорее, мне их в чем-то даже жаль… 
(спустя паузу, задумчиво)

С другой стороны, им можно позавидовать – вполне вероятно, что таким, как они, живется интереснее, чем нам… А главное, они единомышленники. Они нашли друг друга. Когда у тебя есть единомышленник – человек, полностью разделяющий твои взгляды и устремления, это дает огромный импульс для совершенствования. На заре моей юности я выступал дуэтом с одним парнем. Чудный был парень, отличное время… Разбился на машине. Так нелепо… 
(спустя паузу)

Возвращаясь к нашим друзьям… В любом случае это их личное дело, согласен? Хотят репетировать, чтобы дать зрелище толпе, которой нет никакой заботы до их исканий? Да ради Бога! А мы с тобой тем временем просто попьем пива.
(проходящему мимо ОФИЦИАНТУ)

Бокал пива для моего друга, пожалуйста!

Официант кивает головой и уходит. Бернар закуривает сигарету и глубоко затягивается. Пьер в легкой задумчивости водит пальцем по запотевшему бокалу с пивом. Некоторое время Пьер и Бернар сидят молча. Тем временем Официант приносит Бернару его бокал.
ПЬЕР

(задумчиво)

Вот скажи мне, для чего ты приезжаешь сюда уже четвертый год подряд? 

бернар

Пятый, мой друг. Уже пятый год подряд… Мне просто нравится заниматься тем, чем я занимаюсь. Я не претендую, как некоторые, на высокое искусство и открыто признаю, что наша с тобой деятельность в сущности не имеет ни смысла, ни пользы. Но меня она забавляет. А главное, это приносит мне какой-никакой заработок. Кроме того… 
(на секунду задумываясь)

Кроме того, я по сути больше ничего не умею делать. Для меня это довольно легкий и приятный способ получения дохода – только и всего. 

(улыбаясь)

А ты, Пьер, если мне не изменяет память, в прошлом году говорил, что тот твой приезд юбилейный, десятый… Тебя-то что сюда тянет? Разве не возможность подзаработать? 

пьер

И это тоже. Наверное, сейчас в первую очередь именно это. Но вот когда я впервые попал сюда, на фестиваль в Авиньон, я был счастлив только от того, что окунулся в эту атмосферу. Меня будоражила вся эта суета, всё это веселье, я просто воспламенялся от горящих глаз людей, от того, что вокруг меня царит праздник… А сейчас… 
Пьер закуривает сигарету и смотрит в толпу проходящих мимо веселых лиц.

ПЬЕР

(продолжая)

Я, наверное, постарел, но меня уже давно не трогают эти смеющиеся физиономии. Я перестал понимать тягу людей к уличным балаганам. Я сам участвую в балагане, но уже который год изнываю от скуки. Этот клоунский нос, эта дурацкая нарисованная улыбка… А самое странное, что мне даже стало казаться, что у людей с каждым годом все больше и больше иссякает фантазия. Все эти собачки и цветочки из шариков… Ничего нового, сплошная банальность! Нет, пора с этим завязывать! 

(спустя паузу)

Я больше не приеду сюда, Бернар. Мне все это наскучило. Отработаю эти несколько дней, вернусь домой и буду искать что-то, что меня тронет. Невозможно жить с ощущением пустоты в душе и заниматься тем, что не вызывает в тебе никаких положительных эмоций.  
бернар
Пьер, когда ты успел стать философом? Отнесись к жизни проще. Зачем все эти терзания? Бери пример с меня! Меня наше ремесло тоже особо не трогает, но тем не менее оно не перестает мне нравиться. 
(улыбаясь)

Если честно, я уже не представляю этот фестиваль без твоего присутствия где-то рядом. Обещаю быть на следующий год с золотым чемоданчиком, если передумаешь. Что скажешь?
пьер

(иронично)

Да уж, это будет, наверное, сильное зрелище… Твой золотой чемоданчик – это, наверное, единственное, что может дать мне стимул в нашем с тобой ремесле, как ты это называешь… Ну что, еще по бокальчику или пойдем на ночлег?
бернар

Пожалуй, пора… Надо бы выспаться, а то завтра с утра пораньше все места в тени займут. Тебе точно надо лечь не поздно, а то настрой окончательно пропадет. 
пьер

(тихо, себе под нос)

Ему некуда пропадать. Его уже давно нет.

(Бернару)

Пиво было за мой счет.  
бернар

(улыбаясь)

Спасибо! Когда я прославлюсь как Марсель Марсо, я о тебе не забуду.

ПЬЕР

(улыбаясь)

Вот и еще один жизненный стимул появился – дождаться того момента, когда слава накроет тебя с головой.
Пьер кладет купюру на край стола. Пьер и Бернар встают и, неслышно о чем-то разговаривая, уходят по узкой улице все дальше и дальше в темноту.
Нат. Авиньон - Площадь Орлож – рассветный час.

По площади идет Пьер, в его руках дорожная сумка. На площади тут и там царит суета: кто-то разбирает свой реквизит, кто-то гримируется, кто-то разминает мышцы, кто-то огораживает пространство для импровизированной сцены. Пьер останавливается у одной из таких импровизированных сцен, с самыми яркими декорациями и ширмой, отделяющей сценическую площадку от кулис. На декорациях этой сценической площадки большими буквами старинным шрифтом написано «Театр Марселя Сантини и Катрин Монтале». Пьер медленно подходит к ширме, по дороге с интересом рассматривая декорации. Из-за ширмы слышен разговор. Пьер останавливается. 

Марсель

(за кадром)

Катрин, дорогая, я тебя прошу: давай побыстрее! У нас осталось менее получаса, а мы еще даже не гримировались! Времени в обрез, и если ты будешь отвлекаться, мы ничего не успеем!
Пьер, слыша эти слова, начинает колебаться, заглядывать ему за ширму или нет. 

За ширмой стоит МАРСЕЛЬ, молодой человек лет 30, и КАТРИН, симпатичная девушка лет 25. По выражению лица Марселя видно, что он возбужден и полон энтузиазма. 
МАРСЕЛЬ

(обращаясь к Катрин, взволнованно)

Уже почти рассвело. Надо поторопиться. Скоро уже начнет подтягиваться публика, а у нас совершенно ничего не готово. 

(вглядываясь в Катрин)
Ты что такая грустная сегодня все утро? Волнуешься?
КАТРИН

Нет. И вовсе я не грустная. 
Марсель

Ну, не грустная так задумчивая. Как будто сомневаешься в чем-то… Лично я уверен в успехе! И хочу, чтобы ты в него верила так же, как я. Ну, что с твоим настроением?
Катрин

У меня нормальное настроение. И я верю в успех. Просто я много думала последние дни, здесь, в Авиньоне, и поняла одну вещь… Что мы очень разные. Что в первую очередь я работаю ради тебя, а не ради успеха. Понимаешь? Мне эта мысль приходила в голову и раньше, но только здесь, глядя на то, как недоуменно иной раз на нас смотрят наши коллеги, я почему-то осознала всё это очень отчетливо. 
марсель

Катрин, Катрин! Ну что за ерунда, да еще в такой момент? Сейчас не время для размышлений! Мы – артисты! Мы готовили нашу программу несколько месяцев, и это будет настоящее зрелище! Какое нам дело до усмешек балаганщиков? Ну, соберись! Мы должны очаровать нашу публику, и мы сделаем это. А теперь – срочно гримироваться, у нас осталось минут двадцать.
Пьер, не заглядывая за ширму, разворачивается и медленно уходит дальше по площади.

Нат. Авиньон - Площадь Орлож - полдень.

Палящая жара. Площадь полна публикой. В воздухе стоит шум музыки, разговоров, детский смех. В пестрой толпе видны артисты на ходулях, по бокам от людского потока стоят мимы, шарманщики, жонглеры, музыканты. На площади устроено несколько сценических площадок. 
На сценической площадке с надписью «Театр Марселя Сантини и Катрин Монтале» в грациозных позах, не двигаясь, стоят Марсель и Катрин, два мима. Они одеты в костюмы эпохи Людовика XIV, оба облачены в парики. Кто-то из прохожих останавливается возле сценической площадки и бросает монету в раскрытый у ног артистов сундучок. Секунду спустя Марсель и Катрин начинают исполнять танец, напоминающий менуэт. Их движения легки, но видно, как с обоих течет пот. 
Метрах в ста от Марселя и Катрин, за чередой из жонглеров и гимнастов, стоит Пьер, в рыжем клоунском парике и с клоунским носом. На нем короткая зеленая курточка без рукавов, широкие полосатые штаны и ботинки 50 размера с широкими и круглыми носами. Слышно, как он что-то пищит высоким голосом, от чего стоящие рядом с ним взрослые улыбаются, а дети смеются. В руках у него связка из воздушных шариков разных форм и расцветок, у ног стоит цилиндр, куда изредка летят монеты. Он улыбается густо накрашенным ртом и корчит детям смешные рожи, но глаза его грустны. 
Прямо напротив Пьера в тени большого дерева стоит Бернар, в серебряной кепочке, с выкрашенными серебряной краской лицом и руками, в серебряном костюме и с маленькой серебряной дудочкой. Он стоит, не шелохнувшись, лишь изредка глазами сосредотачиваясь на ком-то из толпы. Перед ним лежит серебряный чемоданчик, в котором посверкивают монеты и колышутся от небольшого ветра несколько купюр. Остановившийся рядом с Бернаром маленький мальчик бросает в чемоданчик монетку, и Бернар, поднеся дудочку к губам, играет незамысловатую мелодию, после чего, улыбнувшись и подмигнув мальчику, принимает прежнюю позу. Он о чем-то задумывается. 
девочка
(за кадром, громко)

Сделай мне стрекозу!

Бернар скашивает глаза и видит, что прямо перед Пьером стоит маленькая ДЕВОЧКА, лет шести, в голубом платьице и легких розовых босоножках. 

Девочка

Сделай мне стрекозу! Пожалуйста!

Бернар с интересом смотрит на Девочку и Пьера. В его серебряный чемоданчик бросают монету, но он не замечает этого, продолжая стоять в прежней позе. 
Пьер некоторое время стоит, задумавшись, потом привязывает часть шариков к растущему рядом кусту, а оставшиеся начинает быстрыми движениями скручивать и пережимать в разных местах. Спустя несколько секунд в его руках возникает голова стрекозы с большими желтыми глазами. 
Девочка заворожено смотрит на Пьера. Тем временем вокруг Пьера начинает собираться публика. 
Пьер, надув щеки, задумывается еще на секунду, потом делает еще несколько быстрых движений руками, и у стрекозы возникают два крыла. Еще несколько движений, и у стрекозы появляется пережатый в нескольких местах тонкий и длинный хвост. Пьер делает еще одно неуловимое движение – и стрекоза из его руки вдруг исчезает. Девочка, раскрыв рот, смотрит на Пьера. 
Пьер деланно хмурится, потом берет свой цилиндр, показывает публике, что в нем только несколько монет, и спустя секунду ловким и отработанным движением достает из него свое творение – разноцветную стрекозу. 
пьер

(громко, обращаясь к Девочке)

Стрекоза!

В рядах публики раздаются аплодисменты. Пьер садится на корточки и, широко улыбаясь, протягивает Девочке стрекозу. Девочка, издав вздох восхищения, смотрит на Пьера, потом на стрекозу, словно не веря своим глазам, затем протягивает к игрушке руки и прижимает стрекозу к груди. 

Спустя секунду Девочка бросается к Пьеру на шею, целует его в обе щеки, после чего бежит с радостным криком к своей маме. 

Девочка

(громко и восторженно)

Мама, мама! Смотри, какая у меня теперь есть стрекоза! Этот клоун просто настоящий волшебник!

Бернар, продолжая стоять в своей неизменной позе, едва заметно улыбается. Пьер же, с какой-то безумной улыбкой на лице, встает на ноги, оглядывает публику и ловит смеющийся взгляд Бернара. Они смотрят друг другу в глаза. Совершенно отчетливо видно, что глаза Пьера в этот момент светятся счастьем.
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